Usurinzasnisuda

. Neanslagarininiviue 19
- pUassauazafAoazls

+ Asudaannasnguiulngdrgninulalng
Wupangu?
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321.81 30 USusIanas 1.44 an uamﬂ'ﬁ?zfmrmfzmmm
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. NEW YORK (Reuters) - U.S. stock futures Pointecl to a
flat to slightlg weaker open on Weclnesclag as an earnings
warning from DuPont fueled more doubts about the
outlook for U.5. corporate earnings. DuFont is the
second Dow coml:)onent this week to stir concerns about
the latest earnings season after Alcoa Inc. Postecl a

wcaker~than~expectecl Proﬁt on Monclag.



. m”fziﬁﬁ’ulwﬂLﬂﬂﬁﬁﬂﬁﬁ%ﬂﬁﬂﬂfuﬁ 8 finAN 2544 fiszai
321.81 an UsuAanad 1.44 an uammswamﬂmqmm
AaNm 219 UM WA ERaNadn Sulinaiionalsusian
AIANAANARUANUIZNE s lauduazuuauiniusy
mmﬁmmqﬂiﬁuﬁlmau 4 \iau ndaufigan lueaie

. The SET index started tracling on August 8 at 521.81 Points,
down 1.44 Points. The turnover at the start stood at 21 9
million baht. Analgsts exPectecJ that toclag the SET index
miglﬂt decrease in line with other Foreign stock markets.
Both the Dow Jones Industrial Average and Nasdac]
Composite Index acﬂjusted downward to a new four-month

low due to the negative news that hit the market.



. NEW YORK (Reuters) - U.5. stock futures Pointed to aflat to
slightlg weaker open on Weclnesclag as an earnings warning from
DuPont fueled more doubts about the outlook for U.S.
corporate earnings. DuPont is the second Dow component this
week to stir concerns about the latest eamings season after

Alcoa Inc. Postecl a weaker—-’clﬁamexpected Proﬁt on Monclag.

. m%uwuma’mmwmamﬁm’]ﬂ’muGlumafmGlu'suWﬁuaJLLmTuaJ
NIIPINSDAARILANIDY Lummﬂmw‘nﬂﬂmmaaﬂmmamsmwa

Usenaunmszasan v liAadeasdaisnnuwul iunalsenay
NN5PDIERENGEN ) Tuanig guassiiuudunians lunanuduni

GlzfﬂﬁmmmmmﬂwawGluaﬂmwuﬂaletﬂﬂﬂaﬂadamﬂﬂqaaiuﬁaa
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lofAiin
“UnaaNUnNgviutNelasnuaNNLEse”

“Protect”?? “Prevent”

. e nvzlsuansnsaaniiaatdn 0.25% anga lusau 71
N 3.75% LHAD 3.5% LNanIzAuULATHgNanIg Tua
“encourage”? 1158 “urge”?

“stimulate” #58 “boost” LWS’]?JLﬁHL%ENLﬂngﬁ%

. “lTUAIUNTIIZNITIIU ANATIENTINATDINNATIEU LagTINE
g afagNIn
“financial conditions”? lanun1siualuyAAa UK

“monetarg conditions” l#NUNISK{UIDIUTLUNA



laain
. “Technologg coml:)anies continue to re[:)ort Plunging

sales and Proﬁt”

“AN521Y°7 3D “51AN21277 [USUN “aananafua’

. “labor markets remain tight”
“FULATHA"? “LANIIN"? TANN7?
“UUIUU 7 ABIALINTURUILLY = Hus99u Tuaanann
ARl
, 3 = %4 o ' ' < o Y
“tight” = in15 1dus99u lusaavinfifiagadnadunigd
L&) uazisundoguuEn L aawe 1 T

LLSINIULAN A9HE A25LUad aa1aLsINIREIANNNIn 7
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Tean i ladruanung

. “aafivulnaidavinnisdezneiui 8 Fanan
2544 fi5eU %21.81 90
‘open for’ 77 Un@ o “start tracliﬂg”

. “PAFIVNTINNADINITUTU luaa1a lan”

“in&ustry which aims to coml:)ete in the world
market”?

“exportable inclustrg”?
lof “exPor’t—-orientecl inclustrg”

1



. NNl corpus grgula

_apdaulm luuauay’
AN “waw” N lwdinda “territory”, “zone”, “regjon”, “area’
“territory” Us1nfIINNY “negative” il “negative territory” e
“zone”, “regjon”, “area” laiwusiunu “negative” &Y corpus
— Yyudsznranaaa”
Lia “buclget deficit” nam “deficit buclget”
Al corpus Juens 1Y “buclget deficit” laifianin “deficit bu&get”
_ Yiasnfinn Tauduasunawinfiusudivingasign Ins lusau 4
Chilk
ALl “new low” Fadi lu corpus WA ange vin Widinds
Jowest” Tu corpus 3 lowest Point 1 1N 15l we L 1o
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. N9 Lo corpus ggla

— “AURTUNATHFNR”

A25uUain “economic indicator” ¥isa “leacling economic

» o«

indicator” 1319 “economic mdlcatmgmclex economic

» o« N«

leaclmgmclex mdlcatmgmdexﬁgure economic indicator

N« » o«

lﬂClCX leaclmg economic lﬂClCX lﬂdCX H"ICIICBJEOF

A “aatl” M TAINGN “index’

LADNAUARITDNANITWLIN “index” azlaitlsngsaunu
“economic” ALWUAI “indicator” UsINHNAI “economic”
FafisUuuunisdsuldvainvans @y “economic indicator”,

1158 “leacling economic indicator” 1138 “index of (leading)

economic indicator”

b



Use lanivng corpus nanIsuua

. 16N nIwensnsudaniagly iy nauunINeNee)
§15IUNTNEDN6AN9Y) 282 Igse laml lun1swiaiaduns

ANYvisaandarsanialxign lasasnuda

. v Aavdayanuuaz lusunsuaauaasuaud 1o

Use T luns Wishagrenwiiazie Iuda lasay
Us= Taminvsaaniluaasaiu

_UszTamisanisudazasinuda lagasa

_ sz TaminanisAinenisuda (translation stuclg)

1



NS Lo corpus a2 lun1sula

= o ] Yy Y v )
Nuulaiiszszauanudsalad gulanisazaoad

WaulaaNunsaN 3 eg An

1. gudavzansdanug lunsauatiuilue 96

2. guianasinnugi la luilavassenasiivdaiiiv
pENG  IWsIzANNINIAENasENfa e la laTunan

Usznuinazn lgulan laenaislagnens

5. guiadpsdanuainisa luns ldnendnsundalas
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NS Lo corpus a2 lun1sula

- @wanuInsudanfnalsidunisudaannnisnaasnily
AU Hssangudavzanisandaladnin

- u@ lananinuUadzanIndaannNIEILN NI UAEIN
dasntiadule

- Feazidaniiavansnisiian ldaniaduau luned
a3 Wduldausssuaangwanieniu lanu

. waauduansulanenfidaaiunwud duidanenaae

aoutaduanizaiu luaianigulalaiainugane

i/



NS Lo corpus a2 lun1sula

. Fauananidar luisaanisiianug lanudia g

gafitleuvin lunisidan ldanrnsad 1w Iaanaaaeny
stuuumMEau luaranuiulagnu i ldldasnsauda

1BNE5LA INaLABNAEINIASI U TFnU Tuaiz1uu
. N9 RasgayanEENITagIsuAdyrraile

- sz lamizasaatdayaniv lunsudasnisansnla
Wuaasanuoe A Uszlaminanisaauuda was

Use Tewi lwanwaenidlunswensag lunisuda

18



Usz laai lun1saauuda

. Bowker (1998) 11 euvnfinu lunsudaui defianaian
LAAAUANINAANIINNIATUNISNNIANNLAN 12
(coml:)relnension) LAZANNANUNSTLYUA LR (Procluction)

. FBRAANAINIINANMNIEN 1A AAIINNITIIAAING LUEI2UY

NINNINNILAAIINNITAIAAINS MINTHAURLI

. daRaNaInINAIsIEauAILla IHAINNNITINAAINNS
(competence) Tuneuda 1 lviaan ANV w3aLaan

lFdurunsadlaan luvnizay

19



Usz laai lun1saauuda

Y o % o & v ' -
. N9 lFadwriRauuud laladienin wszidaudasulu
& 1 < Y Y o ¢ A v
anauulilass Nezgines ladwyiazls winana ld
NAUYNTNIRWIZENDNTI8A LA
. na@an laauiuniatann lfa19unu (collocation) i
wunnlalaainnin szlauiinswenns lasasanguias:

lagedela i guiasaudantin Foyaa39 1 true

information ununazudain real/correct information

20



Usz laai lun1saauuda

. winvzunly guiadasidanaivienarsidsu lunw luaianiie

wouataan ladauda lvtvnnzan luaansgan lvauudananun
wUI9NNNINTFU

. Haurnfazwuns lunsudaanaisusiidunisians (Li->L2) ¥58
A ENdasdun s uN (L2->11)

e WUy Li->L2 ifiennnsnguilaladiainag luniwn L2 dwanaziaandn

WInaNsINNIIMNU (collocation) Munnzanminugwan18UUla

- wuy L2->L1 s Tusuudamwizneiiguidalidianag luaranéne
wazlaisAnenee) saunIAlsIngwnaT 1o

21



Usz laai lun1saauuda

. AswenaNaaudnulatiawn latlauvnil

— AMSANIIYITINALITDINUATEILNHITDNN NN DN UN L eInA182D
INAVDIIAT LUAANFAS

— nmsaaunsuda laguiu Tdidssaunsalinsudanunnananuuiiulyla
g1 nszlianIsaaaanladnnudaszdaandaanaisdseinnlviu

— mswgngnnaau liinudafinnusaus luilamaiamnganu adlulla

Tengiunu wszanzasnangas lidNInwe

. NNRDNAD

— d@au TRInuYazands Tun1svianNIMINAENLAzLHa R ILANLANLD LD

v vV Qs

_ dau Iiinuidasan las: Tasinnaaidayani= auIsaas I ansnenns

u

beN 22



Usz laai lun1saauuda

. Bernardini (1997) nannfeisn1saauLlauuuaita
(traditional) A fluns lvuuvuilnvininissuldulda a1ass

Haaunsraunlanaz 1A feedback

. lileiBnsaeuuuudifivssansnwanniiga nsaauuuui
uniseannaisznrsiauninme (skil) luldnugiseu

. maasaud lanaun TEA lilavin Tdfinswaiun awareness
w30¥n IiSeulanaiBeney (export strategy) 289013

ulale

25



Usz laai lun1saauuda

. NuguuuIMsEsuLlauuUaANADUI DN wsztiluinesns
T lanaladnvinuda waznisigisauazanIsanauiionis
wualatauan

. winiluase dnidsunanazlidesnnseu lunangasnisuda
anAeansTEndansulanseaiENe wazsinaugsasIans 1i
nunazlaNadLduny

. esaauulalas 1v§9n 195 Taeniann corpus twsnzaunse

WEIUNANEANTN 3 AU AB awareness reflectiveness way

FCSOUFCC‘FU I ness

24



Usz laai lun1saauuda

+ Bernardini 83031015 19 corpus dpwandngnwisaueay

. awareness N3 1FAaaTayan 1sde Wiinanuaedasadaniiu
Faau AfAAINSARAnANNEIdE inANRTEInIaNafiung
agnafigalag

. reflectivness M ldaasdayaniunia Iiiannsaudiazian lalu
nslEneiugfigu v ldssaafieanudianegungu Jexical

o Qv =

competence) AaAudANNGIRINLE NIRRT lalaleeme

51

. resourcefulness wluawI N3 lFRaITaNan ¥ THRISBRE NN

AUATINIANNIANIANLANLDY Tunnanadla

27



Usz laai lun1saauuda

Bernardini 1Mnsi3sunuy Indiinszauuazinnig Idinizauasnn
3au v IRaynAunIsSau

fi3auaz IFhanunisaisiageaya luaasdayauuin ladla &
BaszNIzaIAIn N LapNIbn1she Inlanieanay

v

mmmuﬁﬁﬁ’ﬂwmzﬁ L‘ﬂujoumegs O]C cliscoverg LW’i’]xﬂ’mLﬂ’lvlaJvlﬁ

TNzl ananpnNDEelS

1
=

annaan lilaagnanEunazgadugn wangnasnlanuszning

u Q Q

NN NSITEUNNABITINAN LUV ABEIN Tim John (1986)

IFeanIINsIBUTINgaya (data-driven learning)



Usz laai lun1saauuda

. Bernardini insaaundadaiiuniasang knowle&ge how to
NNNIITBUT knowledge that

. NNTEDULUUHFI228 THRLAANITNUIAN YN TNNITINATY AD

rCSOUFCCICUIHCSS awareness l"CﬂCCtiVCﬂCSS

. et mMadIEaaiEIny good old 1w Aierlsiiaine: Using
F (collocate) i good old & implication azls 1#ag luusum
agnals 1 fsvuuy Taseasedss leawuulve finnsldiasaevung
155anauLlsznau Lk good old 1% lun1amsegunu bad old 3o L

aananfiazaaulanaiudasendanaidayaniu

29



1 unswainsnisula

nswansm bl laun wauynINLazaITIUNIHAN)

. doidgaasnauynsunag luAan Tuyiend (concept) Aegn
AAUININNNY

. NAUYNTHIRNIZATU WNULENDN3 TADYA collocation
WK FS) PTG
£ o Y S = o P £Y
. N33 leANNRNNEERNATLlaR  Awriaunun1Thazd la

WOfnsINaadand Aatsaadtinguiadn lusssuani
WIRAINTLAA NINNINZe TuaIUEHT

50



1 unswainsnisula

. A9UN n1vazdn lawgfnssunis ldeeeAn ARBINN

SLIARBNEITNTIANIBADUIUNAN ) NAUULIING

4 1
A

. M5 lFadsdayanimazeng IWifiuaunani a4
WauYNIHNA9) Laid T

. Friedbichler (1997) waua 1/ lgnswannsuansz1ing
NAUUNTH ABITDHANIE UazdunesIHa (Lexicon-

CorPus~Web resources) avsu 19 lun1suda

bl



1 unswainsnisula

. WaUYNIHMNIzEWIU lanudwyivia il (basic

terminology) dluizawade ldadsdayanimzie

. Friedbichler waua’l# ldaasdayasuin 500,000 — 5 a1
A1 lA8819I19zATDUAQNEIN 97% DA TUATEN

o P L= Jg < [~ (Y '
- afindanung e lFdumasiiadunswennsgdignisuua
. Friedbichler Wainaasdayaiduise lamingnaninsanis

LUan I IRNIENe  dontunaauniIsulannaaai 1Hun
uda lgnswansivaniilu

52



1 unswainsnisula

. FaidarnInTy ldaasdayan1en luaunaeg lu Aadaeld

NAETNUIUN AN ADINITARIZDYANTENTH
NN99DNULUL lASI8919D896

* UANIINIUTINANITDYANMBILND IO UTzEIA2DNIN
wdaaevinlednandn ansaniunay lunted

nunandaun lnagidazig Tuaia1ui dieunainu
Ngnaeile lwenasiiazuda Aosenuazanld luszas

v Y

212N AAITDNANADINTT

2



1 unswainsnisula

aasgayanEdulse lesdawsuinudadulansaas

dayan s iz (monolingual corpora) winaatzaYya
82901 (bilingual corpora)  uazluldvisadsdaya

v

eI LY (general corpora) Y50 ARITANANTHILRINE

u

(specializecl corpora)

AadZayaaa N ENtdLLINTIuARIgBYaTIaUUN
(parallel corpora) waamasdpgaLiaunm

(COTT]PBFBEIC COFPOFB)

54



1 unswainsnisula

. aavgayaisuun (parallel corpus) Huassdayazaerianiz
Fuativuasnmula Ffinssuddaya (alignment) seninemas
Foyanians 15 sugszvinusslaazasmenguativiuls:Taa
meuda v lwEindss Teawuuiivdasannndudnnuwiia
agingly

. shumasdpyaiisuntw (comparable corpus) 1uadsdayazna
SRNERITA Tmﬂﬁ’aagammﬁ’qamﬁy’utﬂummﬁuau”uﬁ’qf;j L6
FusadSaumisunula wsieldinam lunisaaaanenaswuL
AU 18U ICE

»



1 unswainsnisula

. aavgayaisuundulse lagistuinaanisansnisula
M TAawsadEnEnsulaina vz lasssnafaasnisuia
. aavgayaisuunids: leminanisuda vinldidua081901S

wla awsaauaanlaiias lanu

. Friedbichler (1997) i3 ldaasdpyatiisuniunilu
Uszlazinnnnin n1s ldaasdayatiisuni=ivii ldsmuns
lansnaasiideadzg Tuaranivg wazilunwiniu

s3snzftiasnlunENAURLLNNe



1 unswainsnisula

. Gavioli neans IiniSguudatanaseiuunng las laaad

v

ADNALNL VNN

* INFIINNTUNNG RLHANNRW TN NIWIURIN AN RN
INABININRIDANAN N1 TANIFUANAR ) AUIZNRIN

ANHIDINY BUAZNTHIDANLFLUY

. mﬂmawauamﬂummsﬁmleﬂummslummﬂmﬂ
‘Vl’NlﬂIﬂEN’]EI wazvin Wiuanfisninsinnuale @

snnsavn lUiisunuefiiiasinnuing lunsnduativle

59



1 unswainsnisula

biopsia epatica (Zanettin 1998: 6) alaivnazdutlamansunisula
WsEANNENBINguNinTAD biopsy was hepatic nadasadndudanwy
NNASUNNENE  F9uazuladn hepatic biopsy

74 1

ueitiaAuARIgaNaaIUNENBINGE LWL LT hepatic biopsy
WU liver biopsy 39 34 3uazuUa liver biopsy NnnN

WatnausenIN liver (E) nU fegato (1) wazszning hepatic (E) nu
epatico (J)
hepatic Liiany biopsy wainnuAINILl L2 disease lesion 58

failure
Aaeuzii epatico {n lgnu fegato

hepatic §sldasiiluduazas epatico

40



1 unswainsnisula

* In questo lavoro sono state esaminate 183 biopsie epatiche di etilisti
con o senza marcatori HBV

. AaULINUNIIBULLURIN In this paper 183 hepatic biopsies of
alcoholics with or without HBV markers were examined

. fipanIAuAn biops* wu liver biopsy/ies 47 A3 welsiwy hepatic
biopsy 1a8usinazwy hepatic \innuaNawe) sudanulain liver
biopsies wni hepatic biopsies

. fiaAuA1IN marker* WU Patients without hepatitis C markers | A
i lianlaines 1818 uedian ludayadild wu positive/negative for

HBV/HCV markers inalagNInni

41



1 unswainsnisula

. Lfl:ﬂﬁuﬁ’l marker* HBV HCV 5381U Positive BT negative ANUING
negative for HBV/HCV markers 5 ASY LAZWU positive/negative for
HCV/ HCV antibodies / HCV tests15 AS3

. dAnBaudaunlaatudalvsivdlu In this paper 183 liver biopsies of

alcoholics who were positive or negative for HBV markers were
examined

. ipaTInmsIuduUNAngans in this paper iNvnnzanlun Tawy
{N51F in this paper?Tuﬁuiucaé’ﬁauﬂauwﬁmia WUINANNSTUGY
Tuaasanwaz 1. lglszlea infinitive uanaa}Ivung 2. l9an
FITWUIN We MNAIBAINIEN

42



1 unswainsnisula

. wadsuawdaiile We examined 183 liver biopsies of
alcoholics who were positive or negative for HBV markers &4

WMNZENNINNIN In this paper 183 hepatic biopsies of alcoholics
with or without HBV markers were examined
. 3. AANTDY AL AUNEN AN LFNaE151900 15 1T N TR A

FOUS MDA NN
. Aavdayatiauniunswansnadainiu lddrsranen awnsn
T NanIaugn lanuA%3pI86199 ¥ 5019 LaialSauLiiay

ANENAINAAIIARINUITNINAEN AANITAIANAALARINY

45



N1SNAARINNYNINY1a8 Dublin City

. Bowker (1998) naaasdnunse lagiaains 1 specialized
monolingual corpora

. faunfignuinadigayaRnIEN192aInEn L dunswennsid
Uselaminanisuiaan L2 1l LI #5191 la luananwnnnin
NINLINTUUVAUAN 12U 19819 WIUTYNTNN AL DENIUDS

Tuansanuous:
_1. 228 1dn Ta ludiavmaznuulaisininuazgnassninnin

_ 2. #a¥den ldnsudalaesinegnaas vinlvidan Tadwd
NIz lanENgNABY  wazsisasan laaas ldsinnuan e

48



N1SNAARINNYNINY1a8 Dublin City

. ldin@Ansaiansnensuda 14 audlungy
MIBDEN

* NIWENTN LA [FRNSWENNTUUUAILANADNIUIYNTH
LaznilNdEnais ninensuuy lniAnAaITaYaN1E

- {aNTILATIZYTN lusdaasnsiuT NN aianane
Wafiudaiianaaduanug ladion uasdein
NANAAIUNSLEDN lFA LR

« wanvATzRaslls: leizeents ldaasdayanien

+9



N1SNAARINNYNINY1a8 Dublin City

+ inisauiivaninadsdayanindivss Taad

_ adsFayaniwnzng lidh ladiamananlafau a9
B laanunnngeaedn Laazu

— Adsgayanezhe liden 1Fdudalfmanzanningy

_ anudidvaneaasdayanis 228 Winadu lalddin
vanggaulaiiulule msdendfifianuiuiniign
nau

— Assdayan e Suguinaulaniciaans 1hiug l9nu
DEIVIN)
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N1SNAARINNYNINY1a8 Dublin City

. fimsnaaas lusnuazaaiagiuiinvidngnas innsbruck
(Friedbichler, 1997) avn3nanas Bologna (Gavioli and
Z anettin, 1997) Lazi N¥INENEE Tempere (Varantola,
1997) anefiaiuayuitaaidayan s ilunsnainsfiiy
Usz Taminanisulansnaia

. windsdayanui sl ladadayaifisuun  uatiluaas
FpyALBUNE HIpARITDYaRIN AN NiTulse land

DENNNINADNITNIANLEN Lanazn1staanAaudantiNIzay
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Use lagiana Translation Studg

- Nuudadluunianudanegravilanagean wsienn lila
FANITIUNIINA A EU TuN 6199 1 TR le515899126199)

Tsitnaztluisnan1efdats NNEIANINg NINNISLE DY

. us lunenEn Nundanauldlasuanudianunnin  gnan
1¥itilu second rate activity inszgnuasituudaiive
fidistort lUann s ldasasanisAnEnAIEIa N
93999

+ wnaz@nuAvin ludalssufsuituaneemsafiaiaullann
AuRluptnuINUaeiias e

o7



Use lagiana Translation Studg

+ Wi luas corpus linguistics Faganwuilafilaitinan
T 13w corpus #aevannii lug 15y 15 BNC lag

wavingayan sulaly lagayaniiduneniuviasezag
AEUY

[~

. w6 Baker (199%) auaynnes Tvddn 2ayganisuidaiiun

< Y, S a6 Yo o < Y -
Wugayan euuunied lanuase wuns lan e
NN3RANABRABRENS (communicative event) WUUNHY LA

HANNANADYNIDLHHDNIINTT FN 1B Tuan DR

58



Use lagiana Translation Studg

. Baker #9710 nuana9illNEaInAIsANEN uazAls
Wunau lafinwaesransaugitiandaenig

~ I - < < I~
* pazAITNAaAINNaILIRINIshUatdugugnaanaztlu
¥ lagasnsfneniu ailagiiuniuazganny ludasos

science ofF translation ¥i98 translation studies

. Baker na1771 131392191 laneunN15294 translation
stuclg 1a62” BINNIITUIAINNUANA cliscipline N
field of stuclg ANUBINTBY Eco (1976)
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Use lagiana Translation Studg

. discipline ANNEEINSRALUINIINSANNATASNNSANELAY
ﬁﬁqﬁ:ﬁmmsﬁﬂmﬁ’mw (its own method and a Precise
objed:)

. field of study Hlunsanunfigalaifuuamiensainund

fFatauilugileans (not yet completelg unified)

+ translation study fisuandneg ludsuanvas iwsziinin

AUNS MANMNEIAUNUANNENAUSITEHINLBNEITAURLI
waztanasulaninnNINNazau 1a lusIsNIRYDIRINTEN
RIGIGE

60



Use lagiana Translation Studg

.+ dxviou IitudsanuanmafiasimuImauivse discipline
i object of stuclg NInLIU
. unuaz@Anun feature fisng lutanasuila lugiusilu

danan1safnele ﬂﬁ’uwzlﬂﬂwutﬁ’uﬁﬂ’lsjustiFg 11958

dismiss atanasuta lagn1sun lUigunuenaIsa Uiy

. e Paker o linaay translation stuclg ABUNNIAY
wWaguudadld a=in1snIvMuaYaUaLaztdN¥NIg289015

dnwnisuda Lny

6



Use lagaiaa Translation Stuclg

v Y

- mstdsuudasiunariannnisianaizaya
YNNI URLVLAzA LU aNINY

+ Msfinaidayazasnimulaniizue nainin
Suvzne Wi Nafiuuasinsdaenans
wilal@gaunduinnisudameeslsuay
ANBUSIRN AN LT
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WEIUINTVDY translation stuclg

. translation study fisinunnu & assumption WHNBE 2 BENN

— primacy of the source text : ulavzdania lvigndauas
#6359 (Faithful) samanasauaLy

— equivalence : Hlunaduiinen assumption Wsn ABNBIN
Nuulassdaamiiaununuduatiuin luindige nasu
AMNRNIBUAZANHUZN N LANEITNAIDITUIUAUIBAEN
(element) TAnsanuae

~ y by’ Yy & a1 A ' . <
. Auraflaznau a1 Neuna lddinisuasInsudactly Usng
N150INHNYD9IN1T IEN1ENFEINITOUINAN B LA



WEIUINTVDY translation stuclg

. BN L%uﬁﬁumLﬁui’]mmfnmﬂ’mmaﬂ"’umﬂﬁu

. Lsuumfiﬂamuﬂummsuﬂa‘naummmuuuLﬂumﬂLﬂulﬂlu
e LLawlﬂaJﬂ'ﬁLﬂaﬂuLtmmqmﬂﬂ'ﬁmmqmvmmmﬂa

' J .. , ' v =
aeneanysal (ideal translation) anawulainaslsthefias

aNTan TAfauwn (equivalence} suatulauazagna e
Haulale

. waFIHNgIEzRaU IHHUDMIAALAN2BINTS IANE AN
assumption UALANNNDYIENEITAURLUNUE ATINIDNET
ua
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WEIUINTVDY translation stuclg

. UANNH LANSINDII NISuUaADNS transter meaning,
nnaIsauatuldgaangisuda
[~ v v o (Y (Y
. Wiulaan ns anuaanunisudawuy word-for-word

translation LaznIsnlanuy sense~1cor~sense ’cranslation

. waRwIAR N Iee Firth (1968) wdus T¥RasauAINy

vN1g2091U5: laa TuanuaznadnuusunuiInasy (situation)

. mswda lasfianunindiiluwan (skopos theory)
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WEIUINTVDY translation stuclg

* ASNYULNINNANNYNIYTLHINNDNEITAURUD
waztanasuda ANISNRNANIS LN RN

. Asagsundad lun1sNaILEpIAINNTINN S

Wunisiaguudasannnis liannanatyan
1589 conceptual 2L1u584 situational

Persl:)ective

. vantdunisiasuannanunuiggnis Ly
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WEIUINTVDY translation stuclg

. MFANBITINST N1 (usage) iuldlanaag

NAINITANEIINADYAIINHINUIUNANINNE

. UBNANI HAUNAULUIAANOEYUNDE NN Tedana T
assuml:)tion NN U LA DIHNDUARAVANEN

AURTUNUAAANNE AR L)

= |

. NOBYNINU AD Polgsgstem theorg LASLUIAALIDY

norm
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Polysgstem Theorg

http://www.tau.ac.il/~itamarez/

. Even-Zohar (1990) 1ﬁ’tauawqwﬁmq literature Tu
é’ﬂumz:ﬁ 11l Polgsgstem
. unufiaznd literature Indufisg collection of texts

DLEUD LANDY IUaN SN hierarahg Alagundadle

. Iﬂﬁlﬁ literature Polgsgstem ﬁ%l,ﬂuai’mwﬁwm
Polgsystem ‘f’ﬂ?‘if}jﬂ’j’] A cultural Polgsgstem RARE
UANANNNU UM TNLARSIRIUSIITN
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F’olgsgstem Theorg

. Tuynnasil tananseuaiivtazianaisulailuianansias
AUALTEUY (system) uARANNENHLSHDAY

- nasudadsianuaan luaies lugrusiduszuunil
Tuszuunana2an19I950un SN

. NOufHNBIIE system wae subsystem annunzagnelu

. 13550un3sNula (translated literature) Afluszsuvsia gnil
NHANMNFNNUSNUIZVUEDHVDIITIUNTINAURIY (source

1S A < a Y P = Y
text) WANNAINN Lﬂuaasﬂummwmmm ﬂﬂ‘isﬂvlﬂ



F’olgsgstem Theorg

-4 1
v

= Y @ P o Y o o
. Lﬂﬁﬂﬂlﬂﬂﬂlﬂdﬂﬂﬁﬂ‘ﬂ Saussure ‘V]’lﬁlﬁuﬂﬂ’]‘ﬂ’]ﬂ’]ﬁﬂ‘i

dINTONINUATINUN A EFAEATAITER lafine e

. B Saussure N HHNNEFEATazAINNEY LALRNL

59U RAN N T UN 2L azAIYSBLUS s UL g UEY
USEIRANMNENNUSTLHINGAENANGY)  LAINRUN 1A

ANEIAALNISANENIAINTEN LO8ATILNEITEUL
ADINTHITUN

- N TAE 2NN FERSLS LA L Te 2
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F’olgsgstem Theorg

+ EWITAATANNEY 19370 assumption NTINDILLA
Wuzuglula waviuan Tdanadanunisuda lugiue

1
=

fiduszuunis ludies sansanvuadsfidasnsine
Tegaau eansarunsulanazansassaiu Tnaule

. nsAnwsaszasnsuladuzugiuses laslisany
aneinld wensEnEENEITLYaIIIUNIN BN
AMENIRYBITTUY (systemic teature) azdufiau ladnm
NINTU
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F’olgsgstem Theorg

+ u polysystem axfininusazmidg (clement) uazuaavszuud
anwaeilivaeii aenvzuasdunuianssnuilueaugnans
(center) ANEUUNINNINNALDEVDLUBDNADITZUU

(Peripheral sgstem)

- wpdladnnien lurssaunssuudanataazdauigniiy
augnanuaziiungansuiniunsuiasgiula

+ INNFNNOEHNDIINANNENRUSEINaLIAA Llaninia Tu
FEUULLAZIZHINNTZUY ﬁﬂﬁﬂ’litm‘iﬂtmﬁ (interﬁerence) ﬂ”u

521 IN9TZUU LA
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F’olgsgstem Theorg

. uﬂ‘nqugﬂauuﬂummLaﬂmmﬂalulﬂLﬂummmummaqmﬂ
AENAURL uailuunasassafgulasnIsafauuazlsy

THgAUIaIusTINaIR ALY

. NMsNNsuUadINITaNISUU (system) ADIAILDY AIFURLTUNZaR

=]

anuaaaiuisanades wWu source of information

& v

snnifiesilugassuzainsiessd

. winnauasFRduatiuraseu lummdu mduatuiuilales
annddnlalasaniu ludianiiig  wadenaswlasiavin
AT NaNTTNUADN MR SN USTTHYDITIANY



LUIAALSDY Norm

httl:): //www.tau.ac.il/ “toury /works/ incle><~l:>al:>ers.htm

- Toury (1978,1980) lataus triPar’ci’ce model Taaifif norm

1 level Ningiszriing competence N Pemcormance

X4

» 811 competence = inventory AAUTIVIIN oPtion NNNNO
nudaiiog Tuvn
. Pemcormace = subset 209N19LADNT ﬁttﬂﬂlﬁ’lﬁﬂﬂi‘ff

< a v v N v
. norm N3 = subset YD Pemcormance muﬂaumaaﬂiﬁ
uszan

Ve



ILUIAALSDY Norm

. WUIAA LULEDY norm M1 LIS 1A AN =EINISLUaINn

1ANFEITUUAIIUINNINNIDINNAAITBYANTELUA

. WUIAA LULEDY norm M1 IAINNER L4 translation
stucly WaAYUINNLETDI2D equivalence N Lun1s

ANBEILEDY norm 2adtand1suya

. ‘VI’]Glﬁuﬂ’)?i’m’]‘iﬂ’]‘mﬂaﬁuaﬂﬁuGlﬁlﬂﬂ‘lsr’]ﬂ’ﬁl,l,ﬂa%’]ﬂ
ARILDH AN wdaxnninfiasfinenisudanaaziuy
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Descriptive translation studies

. Huue 1970s Builg liumaiunisdnsnisula lag3snns
WU introspective Tnsnasindaspainannisililaande
Fayameulafiinduase

. Newman (1980) tdua IHNaIMIaNBULIIN (generalities) 2D
PNENTLUAINMIBENNSIZRINswUe  iafias ldanuoe

FINAINATNTUANUFUE T UN U B NIDVIANDS U 2D
uszuusiald waztauauwIfniinisdneInIsuilanisas

Wun1sEn¥ILUY clescriptive NINNIINITANHILDULANALL Y

(SE}T] Prescriptive
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Descriptive translation studies

. Toury NB4TN translation stuolg ADNNRAIUITNIIYDIAILD
guniiafidmaunisudadiaslausniueand lnedassle

. Descril:)ti\/e Translation Studies 39 14 lauAn1sAN¥I%SD
NINSIAIERUSsURgUMBAURTURaz B la  Leae
ABNEI 1N methodology fivdadauazdaau

. 1 Toury Laua ldnwntaulavsaanunisainne)indinan
senuaanIsuda saaneaznIsulaniinausnsdiels n1luds
Wuiguu

/7



Descriptive translation studies

¢ NSANEIRIANEAZIINYBINTSLUa T UADIDAEARY
AayanNIENLLa

. Tuau2e4 Vanderauwera (1985) ladaninaidayaang
P=N 1 d; a L Qs
WIUBNE 50 LangaUaanAasnttun1aene e

TagNUTIUTINUALAATIZHINABITDYARI18HDNING
. Vanderauwera naniduauiivinwas lgiiaiunn

v Y

- ustliiurladis las ldraniinasuaznaitoya
AEN
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Descriptive translation studies

. Sinclair ¥a9IAaNTayatiguUNIzIY TR
wilasnnsaudaladninaunsasunsasiiun 19
1Hludss Tanid1rnsuszuy machine translation

. Wel Baker (199%) 11 aavdayatiauunlalaiiv
UszTaniifigauarin IWsannnsniug figu ue

11 11 lannsudamaasz lsuazian lanalnau
AaUYRINISLUaNINYU

/9



Translation Studies and Contrastive
Analgsis

. Contrastive analgsis 1Nt AT LUS g UAN1N NN E DY
AHIINEINANTITAURLUNIA
. Translation studies WUN1SILATIZRN B EDIN BN

v v (]
AMENURVU LAzt RA LU
. AAYBNAEINIL 1o LU contranstive analysis 7h

comParable COF’POT’B

. AaTYad L 1o 1 translation studies @ Para”el

CO FPOI’B
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Translation Studies and Contrastive
Analgsis

. WALAN translation stuclg B1F 8 contrastive analgsis 1l
LUIN LI contranstive analgsis wWunseneUsziau
ﬂ'J']ﬁJL‘Viﬁ'ﬂuuagiﬂ')']ﬁdGi'Nﬁ%'Vi'j'Nﬂ'ﬂQ.ﬂ’]‘leﬂ

. Nﬂﬂlﬂ dIHI0UINN 1°Ifﬂ‘]Jﬂ’1'iLL‘1JavLﬂ ADYY sl‘uﬂ’]ﬂaﬂﬂ’)’]
zulan ﬂﬂﬁliﬂ’]ﬁ\lﬂﬂﬁﬂﬂﬂﬁl’m e]‘VlNT”‘WJ’N ammmuu

' LV = B T ~] ' [~ s pRPagy Py 1 (4
. wetaguu dAgiindn nMsuiaugasnianuaen2uny
USUNLaZIMNUSIINAIY e ldansaldanulamugiuuy

AleaNNSANEN contrastive analgsis latanaly

8l



Translation Studies and Contrastive
Analgsis

. Schemeid waz Schatler (1996) NDINITILATIEH
Wsaumeiansoenily langue—-orientecl Tuanen

nsAnEN1sulaiansoenilu Parole~orientecl

c:ll Y a o p=" 1 [ d:
. NanleaaNnNn1IsILAIIERLUS UL U LSDI2DY
Tassasanausssnaa Tunuuue

.« wanlaannisAnenIsudani 1t an sz nIEh
Usng lwenasudazgadaaiuuldannaiunilng las
ANSNAVBINHAURLIV
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Translationese

. Schemeid waz Schatler ISgnaneUzIaNIz2LBNENS

wlailin translationese
. translationese Napuuy

< ~
— BUUWINLLUMSLUENIUINNTEUY (system) was3ll

LUUUNE (norm) 289A11HIUY

— wuunaaatuansazianizgaaanadIselanIa laan
Huannaansaiasen =nda (universal feature) 194

lalatluwanianndnswazaen 1 auRLU
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Translationese

. NSIUYNUNINNTZUUYISD system error ABNNNS
\aan ldanual (Feature) Nialainidunis lania
Wan lgInsol lAEHY FaLtludnSwanlasuxiann

ANHAURLIU

. nadgauuangduuulng (norm) uns ldn1en
nlilaiananlignnsal wesuaudanlUaning lu

ANEUY FaALLUBNEWaN LaN1NATEHIAURLT
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Translationese

- MEasNUTLL BinfivzwauuunseluaseunuinninnusIne

. HafnENganEaININAINANEITDINULEDN tentativeness #3D
indirectness nazwui lunwasngelnfaziinig ldanuaiivail
NN Tun e

. WALUSEUNEUBNEITAEILYDTHUNLUAINAIBIBING L WU DY
zfins Idanuainuananulu tentativeness %38 indirectness Wag
ATNANENBINAEUNG WEANHNT ManHallaIININAINANENLE DTN

Un@d Fedalaindunaniandndnazesnsdualivfan uaingy

Schemeid and Schaffler (1996)
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CorPus~basecl research

. Monolingual corpora

— Native Lx => @NMANBULATL

_ Translated Lx => fingawula
. Parallel corpora

— Source/Native Lx & translated Lg => ¥ translation
. Translation corpora

_ Translated Lx, Ly, Lz, ...=>"" universal feature of

translation



CorPus~basecl research

. Comparable corpora

_ Native Lx vs translated Lx => i1 translationese %58 third

COCIC
— Native LLx vs Native 1_9 => FIAMNIHHDUYFTDANTEHINGATEN

_ Translated Lx vs Translated l_g => FIANMNLYHDUYSTDHNY

FEHINAB LS
— Native Lx vs Learner Lx => QWeUINI3, 2BHA, {ITHUNEN

_ Professional translated vs leaner translated => @wkuﬂﬂﬁi,

ANNANNNISHUA



COFPUS~bBSCd research

29N (AURVV) Tne (wia)

pang (Lua)

ﬁ IEEEEN
ANEILUTIUMNINTZHINAE, NISUUER, anieIINAELLa,

Tne (Guaiiv)

WSguaINEIaURUUNUAIELla



Parallel /Translation Corl:)us

. Population 2D corpus iifnaazls

—uuladaanilu equivalence => Aannzdayafiutagn
D

—nuudadluilsingmsainien => dayaudannasing

— UWARBDINN Tourg’s norm NN compe‘cent Promcessional
translator

_ vidaganonnsudannadny laduiludaailuinuilaandw

Jaumnae ldaniladeaiegla
— flynn => daya lamnizannunsinemaein1sula

— general corpus Taditleuvin nnasinailun1eaa9 native



Parallel /Translation Corl:)us

. Translation corpus M9 monolingual corpus
_ § native sPeaker ue LNd native translator

— UBNANNANANNGNAY (demographic) wuy corpus Mlla
vi{7 K
LENAINAINDNE? WEINANYHALUT?

Y natura”g occurring data #a9n19ua? gasudainananis
wia?

— DR DINDILLY Pro’cotgl:)e theorg prototype Wuauwlann
wilanaw mmuﬂaaw] i dnSeuwla aurialy L flueu
wlasauuan MsANENABEDNLAzIEN ladpyain represent azls



Research

- WSy nldanuaiEune
_ Mona Baker. A corpus—-based view of similarit9

and difference in translation. International
Journal of Corpus Linguistics. 9:2 (2004).167-193

+ finwaneen1sLlauNnsing
— Einar Meier. “Since you mention it” A contrastive
stucig of causal subordination in English and
Norwegjan. Thesis. University of Oslo. 2001.



Research

. FnEnanrauznIsulaungasng

_ Uwe Kjaer Nissen. Aspects of translating gender.
Linguistik online 11, 2/02

_ Bengt Altenberg. Concessive connectors in English and
Swedish. 2001

_Janne Hagen Engen. From coordination to subordination

n English translations of Norwegian texts. 2001

_ Thorstein Fretheim. lnterPreting concessive adverbial

markers in English and Norwegian discourse.



Research

— Ugann w TuNedyad nsnaniassdszlaanssy gn’ luiso uass
WaaLeas AUuN Ing (2547)

_ ‘’m allowed to walk across the grouncls)’

“opyan Mauauiuaunlau’ [aauilszsnununssa]

_ He had been the youngest person in a century to be picked
for one of the Hogwarts house teams
wiluwanaagipedign lusauanissuiilasuiden lviau luiia
Useaniinuees ganiand [ L lasu]

_ All the coPies of Hogwarts : A History have been taken out;’
“‘wilsdaIFae ganland : Uszifirnansing naandauiinaanain
NOIEN A’ [dummg subj]

_ because the candles had been extinguished
wszigulaaudawad [v. 1ulend tran, intran]



Research

. @nw1 Translationese, Translation shift

_ Jeremg Mundag. A Computer~assisted APProach To
The Analgsis Of Translation Shifts. Meta, XLIII, 4, 1998

— Linn Dveras. In Search Of The Third Code: An

Investigation Of Norms In Literarg Translation. Meta,
XL, 4, 1998

_ Theo Hermans. Norms and the Determination of

Translation. A Theoretical Framework.



Research

. lclenthcg translationese

_ Marco Baroni and Silvia Bernardini. A New APProach to
the Stuclg of Translationese: Mac]ﬁine—-leaming the
Difference between Original and Translated Text.

Literary and Linguistic Computing, Vol. 21, No. 3, 2006.
. Effect of translation

_ Maureen Ehrensbergesu])ow (Ziirich) /Susanne J. Jekat
(Ziirich) Languages in contact: The influence of
language activation and competing language Pattems on
translation Pemcormance



Research

. Translation and culture

_ Chen hongwei. Cultural Differences and Translation.
Meta, XLIV, 1, 1999.

_ Theo Hermans. Cross cultural translation studies as thick
translation. Bulletin of SOAS, 66,3 (200%), 380-389.

— Kari Hietaniem. Overcoming Cultural DiHferences in the

| ocalisation of Manuals. Thesis TamPere U. 2006.

_ Anthong Pym. L ocalization from the Perspective of
Translation Studies: Overlaps inthe Digital Divide? Pal:)er
Presented to the SCALLA comcerence, Kathmandu,
January 2004



Research

* ASHUANIUNRNE
_ Heidi Jurisic. Translation in Advertising: A Focus on

Persuasive Function. Thesis. York Universitg. 1998.

_Jill Kgla Cairns. Sociocultural Persuation in
Advertising: consideration for translators. Thesis U
of Ottawa. 1998.

- Yaninisuda
— Raquei de Pedro. The Transiatabilit9 of Texts: A
Historical Overview. Meta, XLIV, 4, 1999



Research

. AnuUse Lol corpus nan1sula

— NAYDINNT LFABITDNANIHURNIZANUNHDING N
AaAINNLZN LAtHDYN2D9AURTULAZANNEINITO 11
A5 lFnavsunda Wsnuazd 1sad 2546)

- N9 lfeasdayanunguaiglna lunisulaanans
nnuangnAaIngilunelng (ansae 2547)

 szdun1sula
. Translation & Technologg



